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„Ecce Belli Cin F ingens opus quisquis “ats 7 
tigerit, nifi plenus litteris, fub onere labetur. 
Non enim res gefia dicks comprehendenda 
Junt, quod longé melius -Hiftorici faciunt; Jed 
, per ambages, Deorumque minifteria, ES fabulo- | 
Jum fententiarum tormentum praeipitandus eft 
liber fpiritus, ut potius furentis animi vatici- 
natio appareat , quàm religiofa ‚ orationis Jub 
teflibus fides? tanguàm fi placet hic impetus (a) 


etjamfi nondum recepit ultimam manum. 
YA 


Orbem iam totum dor Romanus ha- 
bebat &c. Petron: in Satyrico, 
jd “if J 
A : 
2 
(a) Impetus hic vaticinatio, DOUZA Vir doRifilmus 


dicit fe bunc Impetum pluris facere, quàm trecenta 
Cordubenfis illius. ( Lucani ) volumina, | 
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Orbem iam totum vior Romanus habebat €4c. 


Miał, ¡uz mu morza wefpol 2 ziemią hołdowały, 
Gdzie wfchodzi, gdzie żachodzi flonce, wfżyftkie . 

Pofiadł świata, à iefzcze nie był nafycony.  ( ftrony 
Jus wfzyfłkie zbiegły morfkie zatoki, odmęty, ~ 
Ładowne zdobyczami drogiemi okręty ; AC) 
Jeźli iaki był by też kąt naydalfzy Świata, ` 
Lub ktora w krufzce złote krainą bogata, 
Tym famym nieprzyiazną była, y do woyny 
Podawała chciwości pochop nie pizyftoyny, - 
Wizedzie bogaćtw fzukano, nie były do (maku 
Pofpolite uciechy, od gminnego brake es 
Wyfzarzane; wychwalat żołnierz konch purpury 
Aflyryifkich, ow ziemne fekarłatne tynktury ; 
Ztad Numidowie marmur, z owąd Seres wełny 
` Jedwabne, na podatek fkładali zupełny, 
Zkąd inąd, z pol zebrawizy, Arabie harody 
Dofylaly rożnego korzenia podwody. - ~“ 

Oto inne przyczyny klefk, y nowe rany Al 
Pokoju: w Maurytafifkich źwierz lafach Ízukany, + 
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IE Zwycięzca Ródwianin świat podbity cały 


AY 4. AT moni 


jn 9 )4 Cr. ^ 
Prretrzasnione oftatnie Libiyfkie narody, 
Gdzie Ammon we czci flynie Bożek. koziobrod y, 
By ieno bie fchodzilo na beftyach w Rzymie, ` 
Ktorych na śmiexć zaprawne ludzką kiy w eftymie, 
Tłoczy okręt, pizewoźny w pozłacaney budzie , 
Tigrys, by krew pił ludzką, czym fię ciefzą ludzie, a) 
Ah! wftyd wymowić, iezyk czuje iaktes zwłoki, 
Wyiawié, przecz nam zgubę zbliżaj wyroki: 
Perfkim zwyczajem, iefzcze w niedoscigłymąwieku 
Odeymuią, co męzka narura człowieku TM 
Dala, y odpinaiąc wypuftki żelazem, —. ) 
Czynią y niewieściuchow y wfzetecznych razem: 
Ażeby tym fpofobem, bieg” życia upłynny 
Określony, zawfze fię wydawał dziecinny, 
Szuka fig, lecz fie‘ znaleść nie może w fwym dziele 
Ofzukana przez takie natura cherchełe, - S 
_Wizyftkim tedy» do guftu fa takie postawy, © = 
Z tymi Kupidynkami naymil(ze zabawy, ` 
Kıok drobny, chod wytworny na wzor wzdy niewieści, 
Włos chwieiacy fie, oczy wabi, ferca pieści, 
Y niezliczone fukien nazwifka mody, w 
Niewieściuchow, nie meow wi oczne dowody, 
Coz owe cytrynowe przewoźne z Afryki - 
Na nogach 2 kości rzniętych floniowey; ftoliki , - 
Co tizody niewolnikow, y purpury one, | — 
Gdzie na kfztałt złota cętki żołte tozrzucone, 
Krore ftrate oyczyftym zbiorom uiofg pewng: 
Zgraia piiana łafzczy na obce fig drewno, (6) 
Y wízyftko cokolwiek ma éwiat przedniego caly, 
| Grożęc bronią, wydziera Żołnierz mu zuchwały, 
" Dowcipne iet ob^aiftwo: z Sykulfkiego morza 
Każe fobie żywego nieść na fol węgorza, ^ 
To na bizegach Lukryfftich oftrygi zbierane, (c) 
Ze te eene, co bankiet kofztuie, przedane, t" 
By -aoftrzyć appetyr, choć żołądek fyty, M 
Smacznieyfzym fpecyałem, im trudniey nabyty, 
` Juz y Pbefi w bażanty pufta, (d) nad brzegami | 
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Nic nie ffychac, tylko fzept gałęzi z wiatrami. 
Nie mnieyfza y na polu elekcyinym wrzawa; 
Gdzie kiefki za pieniądze lud Rzym/ki pizedawa, ` 
Tam fwoie obiacaige y wota y żądze, i 
Gdzie zyfk błyśnie, gdzie brzękiem zadzwonią pieniądze. 
Gmin przedayny, przedayna y w Senacie Rada, 
Ten wfkora, kto naywięcey dofadza, dokłada. ` 
Pochlebftwo w cenie, Prawda ftarych ludzi cnota 
Uleciała, a Woluość poległa od złota, x 
Sama nawer doftoienftw naywyżfzych powaga 
Leżała bez czci, gdy ig moc złota przemaga, 
Uttepuie od ludu Karo wypędzony, 
Smutnieyfzy: co zwyciężył, niźli zwyciężony, 
Wftyd bierze za wydarte faftes Katonowi, (e). 
Y ta repulfa haba Rzymfkiemu ludowi 
Z ruiną obyczaiow dobrych, bo gdy meza 
Tak zacnego rüguie, {am fiebie zwycięża , 
-W nim iednym przez poftępek fwoy nie należyty 
Tracge wolność y rządow fwobodnych zafzczyty, - 
Tak Rzym; gdy go na zpubę fwą fata podwiodą, `` 
By! fam fobie zdobyczą, fam fobie nádgrodg. 
Proca tego, eo zdobyczy, z dwoyga morza (f) zdarte 
Cheiwose, nienafycona to lichwa pozaila, 
Niemafz domu żadnego, «ni żadnego męża, 
Ktorego iarzmo długow wzdy nie uciemięża,. 
Y nietrawi zgryźliwym kłopotem, iak owa 
Co fie w członki, w fzpik wpiie zaraza niezdrowa, ` 
Tak: co żywo do broni, przyfzedłfzy do nędzy, ^ 
Wetuia woyng, marną utrate pieniędzy, j 
Na, wízelkie fie azardy zuchwałość naraża 
Holyfzo y y odwagę uboftwo pomnaża, 
= W tym kale zanurzony, w letargu uśpiony 
Rzym wzrufzyć, ktoryż mogł bydź zdrowy znaleziony ; 
pofob ? tylko fzalone rokofze, rozruchy, 
Walki, turnieie, woien wnętrznych zawieruchy, ` 
Ktore do wfzyftkich zbrodni orwofzyły razem 
Obfzerną fobie bramę dobytym żelazem, 
"MADERA O „03 - Trzech 
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Trzech walecznych Fortuna Wodzow wy ftawita , 


+ Ktorych w rożnych Bellona woynach pogubiła, 


' Craffus poległ u Partbow: na Libiyftim brzegu (8) 
Pompeiufz śmiertelnego wziął mieyfce noclegu: ~~ 
Cezar krwią Rzym niewdzięćzny oblał: y iakoby 
Ziemia nie mogła razem znieść te wízyftkie groby, 
Podzieliła popioły Wodzow na świat cały, 
Takie- honory dumnym daie chciwość chwały! 
Teft mieyice głębokiemi ftrafzne przepaściami (A). 
Między Parzbenopeq y Puteolami, (i) Mp 
Ktore Kocyż oblewa: (k) zkąd iakby z cepucha 
. Pedzac czarny przed fobą dym, pożar wybucha, 
Grunt ten nie zna kwitnących ziot nawet w iefieni, 
Ni fie łąka welola murawą zieleni, ab 
. Ani fig tu niesforny wrzafk pomiędzy krzaki | 
Rozlega, gdy wiofienne georgi ftroią ptaki; 
Okropne tylko puftki, okopciałe fkały - 
Widać, ktore cypryfy {mutne opafały, © 0 
Z tych mieyfe głowe podziemny wyfadziwfzy Pluto (1) 
Jfkrzącą fie płomienmi, popiołem ofura, —— 
Tym głofem byftrolotna Fortune zagadnie: | 
“Pani! ktorey moc niebem y tym świarem władnię, 
“Co fig kochafz w odmianach, co tylko na pieczy 
“Malz nowe, à zarzucafz z.wzgardą dawne rzeczy, 
“Co nigdy nie ufiedzifz na fwym mieyfcu ftarem, 
“Także fie przywaloną czuiefz bydź ciężarem ? 
"Ze ani wyżey podnieść Rzym/kiego machinę 
“Panftwa możefz, ani ią poniżyć w ruine? > o. 
“Sama Rzymfka młodź fit fwych nie nawidzi zgoła, 
“Y nabytych utrzymać zbiorow iuż nie zdoła, ¡> 
“Poyrzyi na zbytek łupow, patrz iak fie intraty 
‘“Obracaia na rożne fzalone utraty. 
““Llorem buduia, złorem pokrywaią dachy, - 
**Wvnioffemi fzczyrami pna fie w niebo gmachy, 
“Gdzie wody wart fwoy miały, tam kamienie fadzg, 
“A gdzie pola, tam morza y rzeki prowadzą; 
“Tak dawne odmieniwfzy ftanowifka, grunty, 4 
T **Miefzaia 
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«Miefzaią fie żywioły ye podnofzą bunty. 
“Oto fie nawet do panitw moich dobywaig, 
“Nie mogąc cigar gmachow Utrzymać , pufzczaią 
«Tarafy ziemne, iuż Ge’ rozkopane gury ; 

*Zapadaig w iafkinie, zkąd biorą marmury 

«Y kamienie „do fabryk; tak że już promienie 
«Słoneczne widzieć mogą y podziemne cienie, 
«Przeto odmien Forruno! widok. fwey. fpokoyny. 
“Twarzy w turnieje, walki, zamiefzania , woyny; 
«Wzburz Reymian, wzbudź domowe rozterki, nie{nafki, 
«Pañítwa moje dufzami zaludniy z twey łafki, 
«Dawno 'krwig me nie były ufta odwilżone, 
«Schnie odtad od pragnienia moia Tyeyfone, (m) 
“Jak iefzcze krew pił Sylli miecz, (u) y napoiony 
«Kłos pofoką nabrzmiałe rodziły zagony.. 

To wyizekl(zy , gdy na znak przymierza dobywa 
Z pod. ziemi rekę, ziemia na poł fig rozrywa, 
Y w przepaść fie otwiera; à Fortuna lofow 
Ludzkich Pani, dobędzie z pierfi takich głofow: 

*Oycze! ktorego znaig rząd Kocytu wody, 

«Jeżli prawdę powiedzieć uydzie mi bez fzkody, > 
*Z3dz {wych fkutek ofiggniefz, w fercu bowiem wrzawa 
“Nie mnieyfza moim gniewow burzy fe, powftawa, 
“Ani lekfze pożary zapalczywość wzrulza 
(<©Wewnątrz, y w nienawiści mieć wfzyftko przymufza, 
«Comkolwiek kiedy dała Rzymianom : na dary 
“Gniewam fig (we; te zbiory, te bogaćtw ofiary, — 
“Com ie zniofła w gromadę, rozprofze, popfuię, - 
«Chęć bowiem w fercu moim niezmyślóną czuię ` 
«Qgniem y mieczem burzyć, świat zamięfzać wfzytek, 
“Y nafycić pragnący krwie rożlania zbytek, = 

(o) “Widze juz Filippickie pola iakby z blifka, (p) 
“Uffane Wodzow trupem dwoch poboiowifka, 
“Widze z Theflalfkich (tofow dymy fig kurzące, 
«Widzę klęfki narody Iber/kie burzące, (4) *- 
«Widzę Libiykie cieśni, (r) widzę Nilu twoie 
“Porty (s) igezgce z ftraehu na przyfzłe zaboie. — 
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€ Tuż zgrzyt broni brzmi w ufzach przerażonych trwogą, 
“Na wizawe przy zatokach Akcyackich f.0gą. (2). 
ft Plutonic! 
«Niech otchłań liczne zgraje świeżych dufz pochłonie, 
"Nie wyftaiczy tu iedng wieść dufzyce łodzią, ©, 
“Charon, (u) niech flora płynie Szygcwa powodzią. 
"Nafyé Ge y ty blada Jedzo Tyżyfona/ on 
*Paftwa tak wielu pupow., zzvi. przyzw yczaioną 
“Srogoscia, pofiekane w kefy ciała; oto. . 
«Swiat cały pofra:pany płynie w otchian flora, 
Ledwie co. te fkonczyla Fortuna wyroki ^ 
Gdy zagrzmiały rozdarte .płorunem obłeki,. 
Oparit Ge na dnie Oyciec ciemności, y ziemi à 
Zamknął przepasé,! grómami fw ożony bratniemi, (w) 
AŻ zaraz przyfzłe klefki y mord ludzi fxogi 


t 


` Obiawily znakami okropnymi Bogi, 


Tytan, iakby zbroezony krwią, jafne promienie 


^ Przygafiwfzy, w grube fie przyodział zaćmienie, 


Z drugiey ftrony zaś xiężyc w pełni zgafił blafki, 
Niechcąć zbrodnióm przyświecać, patrzyć na niefnafki 
Skołatane trzęfieniem ziemi twarde fkaly. 

Z wierzchu fig gor z lofkor&m, hukiem, odrywały,, - 
Rzeki, znajome fobie opuściwizy brzegi, SA e 
Niknęły, w rożne ftrony dzielge błędne biegi” 
Wrzawa bitew, oręża łofkot grzmi po niebie, 


„Głos trąby Marfa wzbudza, by flawal w potrzebie, _ 


Ema niezwyczaynemi płomieniami gore, (w) 
Sztarmuige w niebo, głazy gdy wymiata fpore: 
Nad to między grobami, mogilami,- kości. 


„Gdzie nie miały pogrzebow fwych uroczyftości, 


Blade cienie, znikomych Umbr mglifte poczwary, y 
Okropnym pifkiem grożą, wzywaią na mary: 
Komera nowe maiąc ognie koło fiebie, pe 
Szeroko rozpościera [we luuy. po niebie:- s 
Defzcz kiwawy fig z oblokow fpufzcza. Bog te dziwy 
Wkrotce potym rozwiązał, Cezar bowiem chciwy 
Zemfty, bez omiefzkania poizuciwfzy woyoy ^ — 
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Franctizkie, podnioft w UR dr oo aan 
Tam, z ktotey nieborycane fa przvitepne ftrony 
Alpes, Cy). Herkulefomym iet plac poświęcony |. 
Ofrarzom, ten y gruda, y śniegiem okryty 


Siwym od wieczney zimy, w obłok wipins fzczyty, 


+ 


Rzekłbyś, że tam opadlo niebo: blafk nie gxzeie 
Poluduiowego fłońca, ni duch wiofny wieie, 

Lecz wierzch /grudą y lodem iakoby zakuty, , 

Y mroznym zawfze $monem od zimy przyfuty, 

Zda fie, że świat na barkach dźwigać może ealy,: 
Ktorych kfztglt wyrałaią: z gor wilzgce fkały, 

_ Prez re mieyfca gdy Cezar przedarł fig wefoły — 
Z woyfkiem, y wzrok zatoczył na Wiofkie padoły 
Z wierzchu góry; poyrzawfzy na włości do koła, > 
Y obie wzniofifzy rece ku Niebu, zawoła : : 
|< Jowifiu gromowladny! y. ty obroniona __ 
“Oycayzno mym orężem, mych niegdyś wfławiona 
“Zwycieftw tylu zafzczytem ! oświadczam fie, glolas; 
“Ze nie z chęcią domowe zaczynam rokofze, : 
“Poniewolng bron niofę krzywdą przymufzony ; ^ 
“Z oyczyftych. bowiem grodow. Cezar wypedzony, 
«Gdy farbuig pofoka Rien, trupami pole 
“Zascielam, gdy Francuzom nafze Kapitole 
«Sjęgaiących powtornie, od Alpew odpieram,- 4. 
“Z zwyciezcy fie wygnanięc nędzny poniewieram; 
“Krew Germanom przelana, tryumfy bez miary, 
„Uczyniły mie godnym winowaycą kary, |. 
„Luboe ktorey fa profzę, co ich trwoży. chwała? 

4 Ktorym fig wzdy domowa woyna podobała? ' 

“Oto zaciężne kupy, podłe dufze, plocha 

<Zgraia, fam motłoch, ktorym Rzym moy ieft macocha, 
“Aleé uem nie uydzie upewniam bez kary, ~ 
“Nie jednego ta reka z nich. poste na mary. =~ 
“Jdzcie Zwyciężcy, idźcie moi wfżyfcy -razem 

« Towarzyfze, te fprawę rozftrzygnąć żelazem! 

« jednaj |wfzyftkich | was zbrodnia co y mnie. pociaga,. 


` “Jedna zguba nas wfzyftkich, iedha klefka faga. ^ - 


“Trzeba 


¡PP Y BEER n 
: http://rcin.org-pl 


ov CS do E MIS o oS 
“Trzeba łafke "odwdzięczyć wam, trzeba nadgrodę 
“Dać, nie fam zwyciężyłęm, nie fam tryumf wiodę, 

"*Przeto kiedy podlegać moie maig czyny. . : 
**Karze, bydź poczytane zwycięftwa za winy, 
“Pulzezam fig na los, niech mię Fortuna rozfądzi, 
«Bierzcie fie do oręża! zdanie me nie błądzi: 
“Maiac z fobg tak mężdte, tak’ waleczne dufze, | 
<Zwyciężonym nie mogę bydź, zwyciężyć mufzę. 

"To gdy wyrzekł, alisci prognoftyk wefoły * 
Orzeł podał, z fzeleftem fkrzydeł rzoąc na poły : 
Obłoki, y polorem rozganiaiąc chmury,. 

-W prawa, trongt unofił Prak Ge frebrno -piury, / 
Nie mniey w gaiu cieniftym dał fie z Jewey ftrony 
Głos niezwyczayny ftyfzeć grzmorem zakończony. 
Samo flonce nad zwyczay iaśnieiąc wefoło, . 
Bläfkiem złoto - promiennym wyifkrzyło czoło. ^ ` 

Pokrzepiony znakami temi wefołemi, 
Rufzył fie z choragwiami Cezar woyfkowemi, `. 
Y pierwízy mieutarte Ślady deptał śmiały, | 
Pierwfze w prawdzie w fwey mocy lody dofyć trwały, 
Ni ziemia glegała éci^niona przez mrozy; 
Ale kiedy fie cate rufzywfzy obozy — 

Lody łamać poczęły, y krulzyć zimowe y 
Tarafy, konne roty, pułki Cezarowe, 

Sniegi fie rozplynely. w rozciecz ,. z gor puściły 
Rzeki, y jak Jeglowne powodzią pienily, ' 
Nie długo potym znowu lody fie ścinały, * 
Tak że ie rabać było iuż można w kawały.. 
W ten czas ślifka gofoledZ ofzukuiąc nogi, 
Nie iednego przywiodła o fzwank życia frogi, - 
Co niemiara y konnych, y piefzych leżało 
Powalem, zgruchotawfzy przez upadek ciało, 
Widzieć było żałofne pokofy na grudzie, | 
Stofami y oręża leżące, y ludzie. 

‘Same nawet wichrami roztrząśnione chmury, 

Gdy je w fztuki rwać począł Aguilo ponury, 
Cokolwiek w fobie wody y wilgoci miały, 
' SCA an Rzęfiftym © 
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Rzęfiftym to upuftem wfzyftko wylewsly, 
Alec nie tylko dźdżyfte floty, lecz y grady 
'Gęfte fypało niebo na zbroyne gromady, 
Obłoki rwac fig w fztuki na woyfko padały, 
Y lodu, jakie płyną po morzu, kawały, 7 
Była (ize tak rzekę) ziemia zwyciężona, 
Sniegiem, lodem, fkaliftą grada przywalona, 
Zwyciezone y niebo, zwyciężone rzeki, 
‚12 bieg w -brzegach tamować mafiały daleki: : 
Atoli ‚nie był iefzcze Cezar zwyciężony, 
Lecz wfparłfzy fie kopiig, krok ubeśpieczony 
Nioff wizedzie,/y nie dbaige na przykrości, crudy, 
dŁamał mocą odważną lodowate grudy: ^; =` 
Tak, iak niegdyś zftępował z Kaukazewey gury 
Herkules, od wątroby gdy fępie pazury 
Oderwał Tycyufza: lub jak Somifz w minie 
Grozney, gdy fie z Olympu fpufzczał ku dolinie, 
Y Olbrzymy sozprofzyl, tlumige bunt zuchwały, 
Ktory fie ważył w niębo miotać gory, fkaly. 
~ Gdy tak Cezar:wyniofłe tłoczy z gniewem gury, 
Sława fzybkim fie lotem, faybuige przez chmury, 
Strwo^onà na wyfokie leci Palatyny, (2) 
Y re niefie Rzymfkiemu ludowi nowiny: * 
Ze iuż płyną po morzu Cezarowe floty, 
"Ze fplafzezone Germaxow krwią, przez Alpes roty 
Pafmem fig ciggna. klefki, zaboie, roztoczy +“ 
Krwawe, dymy, pożary, (nuig fie przed oczy. 
Więc gdy niebeśpieczeńftwa te ftrach żywo kıysli, 
Wątpliwe: w trwodze rady rozrywaig myśli, 
Owemu b&piecznieyfza; co podízyty tchorzem, 
Zda fig lądem ucieczka: à temu Zaś morzem, y 
Kroremu dufaé woli, niż Oyezyznie fwoi: 
Tego ciągnie ochora do broni, do zbioi: 
Według {woiey boiaźni natężoney miary 
Ucieka każdy, boige Zwyciężcy fie kary. Mt 
` W tey wrzawie pofpolitey ( widok opłakany! ) 
Lud miafto opuściwfzy y domowe ściany, 


} Gdzie 
ISTE TrA AUSSI 3 
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Gdzie go ślepy prowadzi ftrach, uchodząc śpiefzy, o. 
Rzym fig 2 obywatelow fwych „ucieczki cielzy. > 
Zwyciężeni Quirizes (aa) przez okropne flrachy, — 
Ktore hala pogłofka, opufaczaią gmachy 
Smutne: ow dziatki wiedzie 2a rękę, ow Bogi 
Domowe tka w podołek, zofławuiąc progi 
Opłakane, «y pomftą nieprzyiacioł biie, 
Niepizytomnych kinge: boday połamali fzyie, 
Drudzy Zany unolza, y flodkie brzemiona 
Zgizyb'alych na fwe biorą rodzicow ramiona. ( bby 
Młodzież, ciężary dźwigać nie zdolna pize laty, 
To. 2 Loba wlecze, czego boi fig utraty, . 
Nieuwa'na, że zdobycz dla żołnierza niefie, 


_ Ktory bardziey dla łupow, iak chwały biie fie, 


¿A iako, gdy zamiefza fpokoyność pogody 


„Wichrzyfty Aufłer, z gruntu zaklociwizy wody, - 


. Ni wiofła pomagają żeglarzom, ni ftyty, 


Ow podpina żaglami mafzt, ow w krete wity - 

W pław fie pufzcza, y sobige pierfiami. w tym biegu, 

Rznie fig do bespieeznego co naypiędzey brzegu : 

Ten żaglami ucieczce pomagaiąc, funie > 

Co żywo, powierzywfzy los cały fortunie, ,. , (wie: 
Lecz co frafzki-wfpominam? ro w naywiękfzym dzi- 

Pompejnfz w dwoch Konfalow razem komitywiej (cc) 


Ow pogrom Penzu, ( dd) poftrach ow całego Wfehodu, ' 


| Ow fzkopuł morfkich zboycow, (ee) ktorego z narodu 


Rzymfkiego chwałą rrzykroć tryumfuigcego, 

Nie dawno widział Fomifz zdumiały, ktorego A 
Czcił Euxin ofiodłany, (ff) któremu Ge flaly 

Z pokory, uśmierzone Bosforowe wały. 


‚Ah wftydzie! poniechawfzy nazwifka, tytuły x 
 Naywyiízych rządow, na (wą niefławę nie czuły 


Uciekał; by fortuna. odmienna, nie fala, = 


Tył rez podaigcego Pompeja widziała. > 
Ta klęfka na tak Wodza wielkiego nie mała, 
Uciekaiących także tył Bogow widziała, 
Ucieczce jich ftrwożone niebo pszyzwoliło. 
i à 2 ; Ote 
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Oro. orfzak fpokoynych Bogow, gdy nie miło 
Patrzy mu na wiar wrzawą zamieízany, ziemię | 
Opufzcza, y złych ludzi odfądzone płemis |; i 
Pokoy wprzod przed innemi, co mu-wiec obrzydła ^ 
, Kłomia, sniety fe barkow {wych witizgfngwfzy fkizy dla, 
Wieniec fpufzcza oliwny na oczy, y z świata 
Do pańftw niemiłofiemych Plutona, 'ulara, n 
Za nim Wiara uchodzi, widząc fie w ochydzie, . 
Tuż Sprawiedliwość włofy rozczochrawfzy, idzie, 
Y {mutna Zgoda, ktorey pofzarpała wściekła i 
Złość fzaty. Preeciwnym zaś fpofobem, gdzie. piekfa 
Czełuść otworem ftoi,-y przepaścią ziaia, ; ŻW, 
Wypada z mey flug liczna Pluronowych zgraia: 
Wściekła Eryanis, (gg) groźna fwą włocznią Bellona, 
Y, Megera w pochodnie {molhe uzbrojona, = 
` Zatym zdrad y zabojow= okropne widziadła; 
Y Śmierć iafnokościfta, wywiędła, wybladla, ^. 
Między ktorymi dzika Zapalczywość ; wodze 
Stargawfzy, głowę -wznofi (krwawiong, y frodze 
Tyfiącznem ranami poorane lice“ — / 
Zaffania, krwawą na twarz fpufzczaiąc przyłbicę, 
W lewey rece wytarta tkwi Marfowa tarcza; 
Y bez liku ftrzał ciężar znieść ledwie wyiłarcza, : 
Prawa głownią żarzyftą groźliwa, pożogi, 
Ognie na świat rozrzuca. Cżuie Ziemia Bogi, 
Niebo puftkami ftoige, tefkni w tey odmianie `, 
: Mieyfe, z ktorych fig przeniofifzy na ziemię Niebianie, 
Wfzyfcy. niemal, na rożne dzielą fie partye: 
Venus (wego Cezara wyltawia akeye, > 
Łączy fie do niey. Pallas, reyże ftronie {prayia 
Y Mars, ktory ogromną kopiią wywiia. 
A za Pompejufeem nmawia fie oltro 
Merkuryufz, y Febus z Cyntyg fwa fioftra, 
Niemniey y. mur dego Herkules popiera;. 
Rzymfkiego, podobienftwem dzieł, wzor Bohatera, 
W tym gdy trąby zahuczą, rozkudławfzy włofy 
Niezgoda, le wyfunie z Szygu pod niebiofy, ^ 
http:/irCin.org.pl dà 
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Krew zawrzala na finym licu, zbite oczy, - 
Z ktorych fie z łzami ropa pomiefzana tłoczy, 
( Chropawa powleczone rdzą kły fterczą z miedzi, 
Jezyk iuchą ociekły, krew bezecna cedzi, 
Miafto wiofow zas z wężow fnuią fie warkocze, 
Y kudły przez ogony przeplatane fmoeze, 
Szara u niey na pierfiach pofzarpana cała, 
Md ow krwią zbroczona pochodnią miotała, 
Ta fkoro co Kocytw ciemności opuści, _ 
Y z piekielnych fig na wierzch dobedzie czeluści, | 
Wnet fig drze, y czołgaiąć drapie fie pazury — 
Na wyfoki wierzchołek Appeninu gory. © ` 
` Zkadby wfzyftkę oglądać ziemię, morza, brzegi 
Mogła, y woyfk fig pafmem ciągnących fzeregi 
Po całym świecie, ktory gdy obeyrzy wfzedzie,, 
Ten glos z pierfi wicieklizng narchnigtych dobedzie: > 
""BEierzcie fie zapalezywe Narody do broni! í 
«Co żywo do oręża, do zbroi, do koni! - 
«Bierzcie ognie, na miafta pasty he wfzędzie, 
“Kto fie chowa, któ kryie, zwyciężonym będzie. - 
«Niech ani płeć niewieścia nie uftaie, ani - ME 
«Wiek dziecinny, ni ftarość iuż blifka otchłani“ 
«Niech fama zadrży ziemia, niech wzru(zone z gruntu 
«*yftrząlną fie, waląc gmachy, y biorą do buntu, , 
«Ty fe trzymay przy prawa fwoiego obronie — ^ 
, “Marcellu, (bb) ty po polftwo buntuy Kuryonie, (it) 
«Ty, miafto cobys tlümié miał domowe boie, 
«Leniulu mąć Oyczyzne, Wzbudzay niepokoie! (kky 
“Ty zaś czego waleczny ociggalz fig Mężu A 
“Cezaru! przy dobytey broni, przy orężu? 
«Czemu bram vie wyfadzafz? czem nie lamiefz mury? 
Czemu zdobyczą fkarbow nie faduiefz fury? 
«Nie umielz.ty Pompei grodow Rzymfkich bronić, 
` «Raczey do Epidamnu (il) uchodź, chciey fig (chronić, 
«Niech fig Farfaljkie pola, Theffalf&ie zatoki 
*Zarumienig krwią, ludzkiey napiig pofoki, 


` Jakoż 


FX C ! 
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Jakoż wfzyftko fie (talo na ziemi, co wściekła .. / 
Rozkazała Niezgoda, igdza rodem 2 piekła, 


eb s 
Halofi (a) five Expugnatio Troja. 
5^, Dobycie y zburzenie Troi. 
27EkEGOL — 


Jam decuma mulos. inter ancipites metus Se, 

Ju: dziefiąre miiały y fiewy, y ¿niwa, < 
- Gdy boiaźń w oblężenia trzymała wątpliwa 
Troianow (mutnych, y ta długa: czafu zwłoka, 
Nie pewną fow czyniła Kalehanta proroka (b) 
Wiefzczych wiarę: gdy 2 fkrytey rady Apollina, 
Poczną drzewa ciąć, gdzie wierzch Ida w niebo wfpina, 
Wala fig ze pnia dęby ociofane, kture . 
Grek upatrzyl na konia fatalną ftrukturę, y 
Jame wielką w nim robią z weyściem dziwney fozy, 
Gdzie mieścić, że tak rzekę, Miały fie oboży.. > 
Tam Młodź dziefięciolętnim boiem roziufzona, ` 
Na zgubę lliackich grodow zpızyfiezona, 
Kıyie fig, y walecznych wybor Grekom, konia 
Onego wfzyftkie ciemne wypełnia uftronia, 
O Qyczyzno! iakże los na ciebie zawzięty ? 
Mniemalismy,» że z morza zpedzone okręty, 
Ze ląd wolny od woyny, to nam napis ryty (c) 
Na koniu obiecywał, to w zamyflach fkryty . 
Chyrrych Sinon (d) obłudny w {wey poftawie fkromney, 
Na zgubę naízg dzielny, zdrayca wiarołomny, 5 
. Już fig ciśnie przez bramy gmin iakby po woynie, 
- Na one mieyíce, gdzie kon przybrany przyftoynie, 

M : tei Nakiztait © 
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Nakfztałt ofiary ftoi: co żywo fie kwapig, ' - 
Wycisnione z pociechy fzy po twarzy kapią, ` 
Ktore radość dobywa z (erc ztrofkanych ludzi, ' 
Gdy boiaźn ufłaiąca ich wiecey nie trudzi, 

Już Kaplan Nepzunowi Bogu poświęcony (*) 
Roztatchawfzy włos; pocznie na wfze wołać ftrony: .. 
By fig lud ftrzegt ten przyiaé dar między parkany, 
Y filnie w brzuch uderzy dardą podeyrzany 5-4 
Lecz fatà impet ręki odbiią, raz tegi Pn 
Odfkoczy, v wyiedna wiarę bez,przyfegi ANT 
Zdradzie fkrytey: drugi raz iednak mdłą pokrzepi 
Kaplan rękę, y boki pocznie macać lepiey : 
Siekierg oboftrohng, młodź wewnątrz ukryta, 
Szemrze na to ze złości, y zębami zgrzyta, 
Wzdychaiąc nie tak z fwego, iak 2 cudzego-ftrachu, 


. W onym z dębow Ideyfkich wyciofanym gmachu 5, 


Y obarczona wprzod niż obarczyła Troie, 
Jdzie zdrady przeniyfłem nowym toczyć boie, 
Lecz oro inne dziwy! gdzie grzbietem oddala 


i~ Tenedos (e) wyfpa morze, tam powftaie fala, - 


Flukt fig ztakim lofkotem odbiia na wodzie, 
Jaki więc podczas cichey nocy przy pogodzie . 
Wydaią fzeleft wiolfa z daleka, gdy morze ` 
Okretami fwoiemi liezna flota porze, TD A 


- Y woda przezroczyftym marmurem ufana + 
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"Pod nawą ftęka, ktora z iodły wyciofana, ? 
Poyrzemy, aż dwa węże wiiąc fie EC , 
Pra do fkal fale, ktorych brzuchy iak ok: 7 Y 
Wielkie, pienig bokami nurt morza wzrufzońy, 
A chrzeft czynią niezmierny rautne ich ogony, 
Rozpufzczone unofi grzywy fala ślifka, | 
‚Slepie fig błyfzczą, żywy ogień 2 nich wytrytka, 
'Dsżą od kfzykania nurty, a patrzących oczy: ` 
Strach przeraża, P zmyfły zadumieniem tłoczy. * 
rali w ten ezás na lądzie Kapłańfcy [ynkowie 
Laokoonta, (f) bindą ozdobai na głowie, | \ 
DN ue W Frygiy> 
Lej AM PONY jdm 
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W Frygiyfkim füoiu, ktorych nagle porwą w kłęby | | 

Y Sciing węże, à ci (we rączki do gęby _ J/M 

Sciągaiąc, zaffaniaig twarz y oczy fobie, _ 

Zaden fiebie nie broni, ale o {pofobie M. 

Ratunku ieden myśli drugiego, iak brata _ 

Brat ratować, bydź lżeyfzą włafna 2da fie: ftrata, 

Tak gdy ieden o zgubę diugiego fie lęka, 

Obu biednych w wzaiemney trwodze śmierć pongkay - 

Lecz oto y fam Oyciec niedołężny ftratę - > 

Przyczynia dzieci, węże też bowiem brżuchate 

Śmiercią fynow opafle, gdy na ftarca wpadną, 

Obala go na ziemię y pö2yig fuadno,. 

Leży Kapłan ofiarg między ołtarzami, 

Gryżąc krwią zlang ziemię po smierci zebafni, 

Tak po 2profanowanych świętościach, na {rogi b 

Nim koniec przyfzla Troja, wprzod ftraciła Bogi, 
Już Xiezye fwoy wypełnił światłem okrąg cały, (4 

Wiodge mnieyfzych za fobą gwiazd poczet nie mały, 

Gdy w pierwofpy Trojanow pogrzebionych w winie 

Y we śnie, wyfuną fie Grecy z konia w gminie, ; 

Rozbiegną fie Wodzowie z bronią na wfze ftrony; ` 

Aiak rumak The//al/kr z ca li wypufzezony 

Karkiem y grzywa miota, rak oni w {wèy mierze ^." 

To. mieczami btyfkaig, to wzęfą puklerze, 

Y walki zaczynając krwawe, ow od wina | 

Ległych w. poł żywych trupow zabiia, rożcina; 

Y fen śmiercią dakohcza: ow (gdyż końca zbrodnie 

Nie maig) 2 poswieconych ołrarzy: pochodnie 

„Zapala, y na zgubę niefzczęsłiwey [roi 

Swigtosci fig zażywać Trojahjkich nie boi, 


f uo KE 
Wiedmie dzieła: Enothei czarownicy. 
Quidquid in orbe vides, paret mihi gc. — - 
(Ookerwies tu na świecie widzifz, to mię fłucha, 
Buyna zięmia, gdy żechcę, w net niepfodna, fucha 
EO IIT i YN BOBO n» 
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Będzie: gdy zechcę, z moiey la(ki obdarzona, 


Wyfypie z obfirego (we doftarki łona, 
Twarde opoki, fuche bez wilgoci fkały, 
Jezli chee, wnet Nilowe będą wytryfkały 
Z nich wody. Mnie burżliwe z przyrodzenia morze 
Sciele nurty fpokoyne w pofłufzeńftwa sforze : ' 
Zefiry pod me nogi, ciche fwoie decia 
Skladaig: rzeki według mego przedfiewzięcia — 
Płyną lob bieg wftrzymuig. Na moie wyroki 
Sy poflufzne Hirkańfkie tygryfy, fa fmoki. 
Lecz co te frafzki prawię? więkfza mię zafzczyca 
Moc, ściągnąć z nieba mogę za rogi kfigżyca, < 
Opedziwfzy niebiefki okrąg, nie bez trwogi ~ 
Tytan (we nazad cugi cofać mufi z drogi. 
Tyle to fzepty mogą! Przez Medes czary 
Zgalfy bykow Kolcbickich plomieniíte pary : 
Circe Febowa mocą wzdy wiedmiego dziła 
Towarzyfzow Uliffa w wieprze przemienila, 
W rożne odmienne kfztałcy, nie pierwíza mi proba, 
Przetworzyć wfzyfłko mogę, co mi fig podoba. +» 
Tym kunfztem lafy przenieść potrafię na morze, — ^ 
"Tym, rzekom na naywyżfzey watt założyć gorze. 


PAY. 
Opifanie chaty z fprzętami domowymi 
teyże Pryapa popadyi. 
"Non ludum fulgebat ebur, quod inbaferat auro cs 


NE lskniła (ię ffoniowa tam kość z Indow krain - 
" Wprawiona w złoto, według paritkiego zwyczaiu, 
Ani ziemia deptanym marmurem ufłana 

Swiecila fie, darami fwemi ofzukana, 
Lecz kracony wierzbiną dach przy nifkim fzczycie, 
4 fnopkow prożney Cerery lekkie miał pofzycie : 
i ; Kufle. 


~ 
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Kufle nowe pliniane ftaly w polce rzędem, 
Ktore profty zdun łacnym toczył koła pedem : 
Tam kadz z wodą, tu'z gibkiey rokicjny kofze, 
“Owdzie w tey, wowey bani, cos wina potrofze 
Ściana gliną z ec23 plewą była 'wylepiona, 
A każda gęfte kołki liczyła iey ftrona : 
Miáfto za$ podfigbirki, cienka trzcina 2 (item 
Zielonym wiízge, (tropem byta znamienitem, 
Procz tego, zawiefzone u fkopciałey belki 
(Ktore chata uboga za doftatek wielki 
Chowała) jarzębiny doftate, fufzone ENS 
Cząbry, między: wonnemi wieńcami wplecione 
Wifiały, y z winnemi iagodami grona, 
Taka niegdys w Akrey/kiey była ziemi ona - 
Goípoda cney Hekali, *) godney poświęcenia T^g 
Dla łudzkości gościnnev, ktorą Muza z cienia 
Dobywizy Kallimacha, potomnym iey imie - 
Nieśmiertelne podała wickom w fwoim rymie, 


2 


* 
> 
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O znikomey Snow prożności. 
Somttia, que mentes ludunt volitantibus umbris ite, 


SNy; co nas przez {we mary ludza, wiedzieć trzeba’ 
„Ze nie fą dziełem Bogow, ni pochodzą z nieba: 
Każdy ie fobie tworzy. Bo gdy ciało fpocznie 
_ Z zmyfłami, à duch baiać w fwey wolno'ci pocznie, 
Cokolwiek za dnia było, w ciemney nocy kleci. 
Ten, co miaft mury tłucze y pożary nieci, 
Pocifki, woyfk' rozfypkę, y pobite, Kıole, 
Y oblane krwią widzi roztoczona pole, 
Ci cb w fprawach ftawaią, fady y ratuíze, 
Y zatrwożone widzą winowaycow duíze, . 
„ B2 © Eako- 
*) ktora gościną u siebie Thezeufza prayicta, 
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Łakomiec fkarby kopie; y odkrywa zbiory . 
Złota : Łowiec po lefie plow. rozpufzcza sfory. 
Zeglarz na Igd-fig z toni dobywa, lub ginie | í 
Wraz z rozbitym okrerem fw ym w morfkiey głebinie, 
Do kochanka miłego pifze zalotnica : Jota 
Dary fwemu gachowi śle cudzołożnica, 
Chart. przez fen’ slad zaiąca wywierrzywizy fzczeka: | 
Przez ciąg nocy trwa fmutek ftrapionego Czleka, 


V E 
Zart z Lyfego. | 
Quod fummum forme decus eft, cecidere capilli Fes 
Wb: co f3 naywiękfzą urody ozdobą, | 
Opadły : {mutna ftarość porwała ie z foba; 
Smuca fig pozbawione cienia (wego fKronie, - . 
Goly iuż połyfkuie plac fig, gdy włos fpłonie, 

O zdradliwą Naturo! co wydzierafz wdżięki. N 
Nam pierwfze, ktore$ data pierwf2e 2 fzczodrey rekio 
j Nieboże! ongi w kedziory odziàny; : 

Byłeś piekniey(zy Feba y DYany» 
A teraz gladízy miedzi, albo grzyba, `> 
. Co go po defzczu wypchnie ziemi kibat. 
Boiąc fie, żebys żartem nie był tknięty, 
Przed Pues eh umykafz dziewczery, 
By’ wierzył, Ze cię śmierć predzey przydybie, 
Wiedz, Zee iuż głowy. część zginęło Grzybie, 
| d d ae 
Pieniądze wfzyftko mogą. . : 

„ Quisquis babet nummos,, fecurä nauiger anrd ie. 
Kro pieuigdze ma, hyzem niech beśpiecznie płynie, 
Y ślepą fwoim adaniem kieruje Boginię. *) 

EE "n , Cheeli . 
$ Fortung y 


Düp:/Frem-org.pr - > 


# 


499 ) or Ce 
Chceli, w SN. wmowi niech Akryzyufza, 
Ze Danóé, acz wftyd iey wziął, niewinna dufza. ) 
Niech wierfze (ktada, z plauzem Krafomowca mowi, '' 
Wygrawa fprawy, y. prym bierze Kazonomi. 
Niech jąko Praworadny fąd oświeca: w rzędzie 
Niech iednym t; Labeonem, z Sermiufzem * będzie. 
Mało to, today co chcefz, gotowe pieniądze 
_ Maiac, à fkutek pewny twe uwieńczy żądze, 
p m co zlotorodnych gor ma drogie treści, 
Y Jowifza z potęgą zamknionęgo mieści, 
ui d Y salées 
Prżylaźń za fzczęściem chodzi. 
Nomen amicitie, fi quatends expedit, heret Sc, 
IB pa previaén, dokąd iey potrzeba, znamy; | 
Teft to, iakby w grze warcab kto poluwalrDamy. | 
Gdy fzczęście płuży, pięknie Przyiaciele mili 
Srawiacie fig, w zley (zpetnie twarz zwracacie chwili. 
Aktorowie na fcenie rożne graią role: E 
Ten Pana, ten udaie ftarca, ow pacholę, - 
W tym gdy Scena ucieizne {we fkoticzy zabawy, —. 
hcc fig do prawdziwey ey wraca poftawy, | 


ropa, P. ol | 
Miłość nauk nikogo nie zbogaciła ** ~ 
Qui pelago credit, magno fe foenore tollit Sc, 
Upiec, co fig powierza morzu, zyfki liczy, 
Zołnierz w obozie, z woyny zloto. ma w zdobyczy, 


Ma fię dobrze nikczemny Pasorzyt y chrapie 


Na ebitey fzkarłatem piiany kanapie, 
Y ten, 


* Labeon y Servius Sulpitius, ffawni luriskonful- 
ci, czyli Praworadzcy w Rzymie. |. - 
M Amor ingenii neminem unquam divitem, fecit, | ] 
Petr, Arb. 
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Lub: zaftgpi poręką w zadłużoney fprawie, | 
Abo uwikłanego w pienig, dźwignie w prawies |" 
Cud będzie, gdy Wierfzopis ten z podchlebcow wiela, 
Jednego prawdziwego znaydzie Przyiaciela, = -7 
Ty eży komu daruiefz co, czy dać przyrzeczefz. . 
Wierfzow-przed nim czytanie w infzy czas odwleczefz; 
Bo chwalić na głos będzie: 6 iak przednie, ślicznie! . 
Nad temi fie zdumiewać, brać poftać rozlicznie, — - 
Z'pcán nawet łzy puści. z pociechy, podfkoczy 
Z radości, w ziemię będzie tłuc nogą ochoczy4 ^ 
A iak ci, co do fzłochow na pogrzeb naięci,. 
Rzewniey płaczą, iak owi fzczerym żalem zdięci; | 
Tak ofzczerca wzdy więcey pochwały -nagali, - 
Niż prawdziwy przyjaciel, ktory ffufznie chwali, |"; 
* Powiadaig, że moeno Krolowie fzperaią 
-W fercach, winem morduige, ak fie domacaią - 
Czy przyjaźni ich godzien kto, albo nie? y Ty 
Kiedy wierfze napifzefz, ftrzeż fie, by podízyty 
‘Ohytrym lifem podchlebca, nie zwiodł cię w tey mierze* 
Bo, byś go Kwinrylemu czytał, rzekłbyć fzczerze: 
Popraw to y to. gdy mu powiefz: że nie zdoła 
Myśl moia lepiey, trżykroć kufiłem fig zgoła, 
Rzekiby ci znowu na to: zmaż go więc, zrob nowy, 
Niechay idzie na warfztat powtornie do głowy. 
Gdybyś zaś chciał błąd bronić raczey iak poprawić, 
Gotow cig w uporczywym fwym zdaniu zoftąwić, 
Slowa wigcey nie mowiąc, na wfzyftko pożwala : - 
Byt fie fam włafnym dziełem ciefzył bez rywala, 
Rozfądny, 
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Rozfądny, fprawiedliwy mąż dzieło nagani, . 
Wierfz nie fztuczny obwini, ten zaś, ktory ani 
Gładkości ani wdzięku nie ma, wfkroś przekryśli; 
A przemazaniem fzczerość fwey oznaczy myśli. 
Słow madętość odetnie, zaś nie zrozumianym 
Objaśnienie uczyni, dwojako mniemanym 
Nie wątpliwey da myśli proftotę, naznaczy 
Co trzeba dodać, uiąć; y tak nie inaczy 
Poftapi iak Aryflarch krytyk, y nie powi: 
Przecz frafzką fię naprzykrzać mam Przyiacielowi ? 
Oy! nie frafzkać to, zrobić z Autora igrzyíko 
Pedaiąc „go podchlebftwem Madrym w posmiewifko, 

Jake zaś każdy tego zwykł fie chronić, ktory 
Albo na gwierzb, albo też na żoftaczkę chory, . 
Albo ktoi$mü głowę błąd fzalony fpęta, 
Lub go kwadrą fwą trapi Dyana zawzięta: 
Tak fie wfzyfcy- natręta Wierfzopifa ftrzegà 
Mądrzy, głupi zaś chłopcy roiem za nim biegą, 
Gdy ten miły Wiexfzopis, idąc nie wie kędy, 
Kogo fpotka, przed każdym czyta dzieł (wych błędy, 
A nie pomnigc e fobie, : zamyślony wpada 
W doł iak ow Ptafznik, ktory na kofy fig fkrada: 
By też wołał naybardziey, Ratuycie! na ludzi, 
Niech fig nikt ratować go nie waży, nie trudźi, 
Co gdyby chciał kto czynić, fznur fpuścić; ia zoczył, 
Rzekłbym: coż wiefż, ie£li on rozmyślnie nie fkoczył, 
Y ratunku mieć nie chce? Powiem o Poecie 
Sykulfkim, iakim zniknął fpofobem na świecie. 

: Gdy 


MOR 24 ( 48 
mm. 
| Wierfze PuBLIUSZĄ SYRA 
O zbytku Rzymian y rozpuście Rzymianck, 


z Satyryku PETRONIUSZA wybrane. 


,Uxurie ritu Martis marcent menia, 

. Tuo palato clufus pavo pafcitur 
Plumato amićtus aureo. Babylonico : 
Gallina tibi? Numidica, tbi Gallus Jpado, 
Ciconia etiam grata, peregrina, bofbita, 
Avis exul hyemis, titulus zepidi remporis, - 
Nequitie nidum in cacabo fecit tua, || 
Quà margarita cara tibi bacca indica? 
An ut matrona onerata phuleris pelagiis, - | 
Tollat pedes indomita in ftrato extraneo? 
Smaragdum ad quam rem viridem, pretiofum vitrum, 

Quà Carrbedonios optas ignes lapideos, ` 

Nih ut füntiller 9 Probias eft carbunculus. 

Aegvum eft induere Nupram ventum rextilem? _ 
‚Palm proftare nudam in nebula linea? 


Toż po Poliku wierfzem bezfkładnym, 


Bytkiem, Marfa gnusnieig mury, zbytkiem giną. 
pla twych w fmaku wymyffow Paw fig wkoyeu tuczy, 
Wszerzyftych pior pítrocina przyodziany złotą, 3 
Dla ciebie Numidyifka kwoka, kapton dla cię, 
Wrąż Bocian rożnopiory, wędrowny, gościnny, 
Ptak qn wygnaniec zimy, pofeł ciepłey wioiny, 
Gniazdo w garncu zbytkowi biefiad twych zakłada. ' 
Na cożci te Indyifkie drogocenne perły? | 
Czy żeby żona ftroyna w te morfkie daria 
‘Na cudzym [wa poczciwość (romocila łożu? 
Naco zielony izmarag, fzkielko er ines aa 
3 4 v i ` PU N s co 
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_ Na co dyamentowych ifkier pragniefz? czyli 
 Powięklzyć chcefz iey blafku ? -Cnora dyamentem. 
Sla(zna? chodzić mężatce w tkaney z wiatru fzacie ? 
Y świecić przezroczyfto przez obłok rgbkowy ? 


i Toż paraphrafice, wierfzem fkladnym. | 


GP: Mars niegdyś panował, tam zbytek tron ftawia, 
— Dla twey geby wymyślney tuczą w koycu Pawia, | 
Pawia,-co pior złociftych odzieżą upftrzony, qu 
Dla ciebie Numidyifkie kary y kaptony ; 
Dla twego, Bocian cieptey pofet wiofny, {maku, 
Ptak ou zimy wygnaniec, warzy fie w międziaku, 
Na coż ci te kofztowne perły, co ie nurek 
Indyifki, z mortkiey głębi wynofi na fznurek ? 
Cay żeby z tych fie pyfzaiąc ozdob twoia żona, 
Ktore dla niey fzafuie morze z {weso łona, 
Ochłody w cudzym łożu fzukała nieltety! E 
Gdy (ie polar w niey zarli lubieżney podniety ? 
Na coć fzmatag, zielone fzkiełko w wielkiey cenie, 
Y drogie, ifkry z fiebie fypiące, kamienie ? 
Czy żebyś ią świetnieyfzą uczynił oto tem (tem, 
„Blafkiem? lecz wiedz, że cnota naydro:(zym kleyno- 
Przyftoiż chodzić w tkaney z wiatru fzacie, owe 
Co ma męża, y świecić przez obłok gazowy ? 


RW 
Enkolpiufz do Ałbucyi. *) 
Fragment z Tegoż, 


i (Ardida sidereis ardefeynt lumina flammis, 
* Fundunt colla rofas, S eedit crinibus aurum, 
V | Mellea | 
wo 4 „Za Swiadeótwem Fulgencynfza Pref: Lt. My- 
tholog, procz Saryryku (ktorego dotąd fame tylko ua 
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. Mallea purpureum depromunt ora ruborem, 
Laéeaque admixtus füblimat peclora fangvis : 
Ac totus tibi fervit bonos, farmáque Dearuns 
Fulges, ig Venerem calefti corpore vincis, 
Argento flat fadla manus, digirisque zenellis - 
Serica fila trahens, pretioso (lamine ludis. 
Planta decens wiodicos nefcit calcare lapillos; | 
Ex durá ledi fcelus eft veftigia zerrä, f 
lpja tuos cum ferre velis per lilia greffus, 
Nulli. flernuntur leviori pondere: flores. 
Guttura nunc alie magnis monilibus ornent, - 
Aur gemmas aptent capiti: tu fola placere 
Vel. [poliata potes. Nulli laudabile totum, 
In ze cuncta probat, si quisquam. cernere polite 
Sirenum cantus, & dulcia ple&ra Thalie | 
Ad vocem zacuiffe reor, quà mella propagas 
Dulcia, ig in miferos telum iacularis amoris. ` 
Cor prave vulnus alit, nullo fanabile ferro, . i 
Sed tua labra meo fevum ‘de corde dolorem 
Depellant, morbumque anime medicaminis hujus 
Cura fuget, nec ranta putres violentia nervos 
Diffecer , atque tue moriar pro. crimine caufa. 
Sed si hoc grande putas, faltem concede precantiz.. — 
Ut iam defunctum. niveis ambire lacertis 
Digneris, vitamque mibi poft. fata Rn i 
o 


^. łomki maiąc, cały iuż teraz mamy za znalezieniem zu '- 
pełnego rekopifma w Belgradzie 1688.) PETRONIUSZ 
wydał był iefzeze inne dzieło uczoney pracy, iako to I. 
Euftius albo Eufłion. 2. Pifmo iakieś fatyryczne prze” 
ciw pewnemu Prawnikowi, krorego. Cerberem razufenym 
hazywał. 3. Poéma pod tytułem ALBUCIA (2 kto- 
rego ten wierlzy zabytek iefzcze fie zoftal) przeciw 
zawiftnym miłośnikom fwey kochanki pod tym imie- 
niem ukrytey, ale te pifma y rąk y czafow nafzych - 
nie dofzły, > l e TN 
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| "Toż po Polfku . 
OS światłem pataig gwiazd, à rože, z{ryie ^ 
Wynikaig, blafk złoto przed włofami kryie, | 
Purpura miodoplynne farbuie rumiana 
Ufta, pierfi krew wzdyma z mlekiem pomiefzana, 
Wfzyftkieć fuża ozdoby, v maf Bogia cerę 
- Nadobna; ciałem pięknym przewyżfzafz Wenerg. 
Ręka jak z srebra ulał, palufzki powabne 
lgraig z przędza, ciągnąc z niey nitki iedwabne. 
No*ka nie zna po drobnych co kamvkach chodzić, 
Twaidat ma ziemia ftopkom delikatnym fekodzić ? 
Po famych nieść filiach byś też kroki chciała, 
‚Zadnaby fie pod lieyfzym ciężarem nie (fata, 
Niech inne, {zyje w perły, w kanaki {we ftroia 
Glowy, Ty bez tych ozdob podobać fie fwoią 
Uroda możefz, ` Zadney nie ieft z petna chwata, 
Ciebie kto widział, każdy rzekł, ześ piękna cala, 
‘Pieśni Syren, ‘Thalii gęśla Ñodka hożey — 
Przy twoim milknie gtofie, co flodyczy mnoży, . 
Y ftrzałami miłości razi na wíze ftrony, 
© Czuie ferće raz ciężki, raz nieuleczony, 
Niechże ufta twe ulżą boleść fercu memu, 
— Y fwym zdrowie lekarftwem prey wrocg choremu, 


~ 


. Niech tak wielki gwałt nie rwie mdłych wnętrzności 


we mnie; , 
Ni za winę przyczyny twey gine daremuie, 
Lecz ieżli to za wielką rzecz mafz, niech uprofzę 
|  Przynaymniey, abys, gdy mie na śmiertelne nofze 
Już złożą, śnieżyftemi uściikać raczyła 
Ramiony, y po Śmierci życie przywrocila, 
a, |. PRZYPISKI. f 
Do mieysc textu, Jiezbg uaznaczonych. 
a) NA igrzyikach publicznych, w Rzymie, ktorych 
{prawcami pofpolicie bywali Budowniczy 
_krzefłowi, po fac, /Ediles Curules, rzucano na pozar- 
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cie frogim beftyom brancow y niewolnikow, ktorym 
okrucienftwem chciwe- krwi oczy lud Rzymfki z nie» 
zmiernym paff ukontentowaniem, za świadegtwem $al- 
viana lib. 6. lu fpecraculis primum deliciarum genus eft, 
mori bomines, : impleri ferarum alvos humanis carnibus, 
` cum circum[lattium voluptate. EX, ^ 

by. Author Łacińfkiego textu tak to określił: Josrile- 
ac mobile lignum—Turba fepulta mero circumwvenit Sc, 
Y chcę rozumieć wfpomnione wzwyż Cytrynowe ftoly, 


 .z wielkim kofztem € Mauryzanii, ktora ieft prowincya 


Afryki, do Rzymu fprowadzane. Ze ie zas mobile li- 
num, niby ruchomym drewnem nazywa, domyslaig 
1e niektorzy, iakoby chciał pizez tę cyreumikrypeya 
fkladane ftoliki wyrazić, iakie y u nas zwłafzcza lakie» 

rowane, w nie zefzłey fa iefzcze modzie, Dio Caffius 

Rzymfki Dziejopis świadczy lib 6t. że Seneka Filozof 

miał takich ftolow goo. rownych fobie we wfzyftkim 

y parzyftych, na ktorych zwykł z gośćmi bieliadowat. 

Co iezeli prawda, zaifte był wielki zbytek na wielbia» 

cego uboftwo Filozofa, bo dla Stoika, dofyć iednego 
ftolika, : ^ 5 : ji 4 : 

c) Zieziora Lukryńfkiego (ktore ieft w Kampanii 
Włofkiey ) przewożne oftrygi, wielkim były na ftołach — 
Rzymian ftarożyraych fpecyalem, co y Heracyufz pas 
$wiadeza Epod. 2. à Y 

Non me Lucrina juverint conchylia De. 

d) Phasis rzeka w Kolchach, krainie blifkiey Pontu, 
gdzie niezmierne ftada bażantow; ktore fie od tey rzeki 
aves Phasiang po łacinie zowią. * r 

, ..€) Dwa razy Kato cdnioff repulfg, _ raz ftaraiąc fig 
o preture, ktorą Waryniufsowi dano; à drugi raz a 
konfulat, którego nie doftąpił, iako Plutarch swiadczy, 
Przytoczyć fig tu może, co Seneca o tym Republikancie 
y Filozofie wielkim napifał w kfiedze o ftałości umyflu: 
Cazoni zu puzas injuriam fieri potuiffe à Populo, quod aut 
praturam illi detraxit aut togam? quod facrum illud ca- 
pur purgamentis oris adfperfit? Tutus eft Sapiens, nec 

'ulld affici aur iniurić aus contumelii poreflá Sc. S) 

4 NUDE Ol Y.DI x 
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f) Przez ais n CES fie ma wedlug 
Wykladaczow textu Perromiufza: Morze śrzodozićmne 
(Mediterraneum) y Ocean, albo iako ie niektorzy Kra- 
.Jopifowie nazywaja: Mare fuperum èt inferum. 

g) Pémpeivfz w Egipcie, ktory z Lybig graniezy, 
poległ zabity od naffaucow Prolomeufza Ktola, ktore- 
go byt przedtym Opiekunem. Jas | 
| Opifanie Mongibelu, albo gory ogniftey Wezu- 
wiufsa w Kzoleftwie Neapolirafifkim. Ta gora fześć 
mil tylko od ftołecznego miafta oddległa, dęty 

3) To ieft miedzy Neapolem yPnzzolo, Pużeoli ai. 
bo Pużzofo, miafto Kampanii Wtotkiey (1erra di Lavoro) 

blifkie Neapolu, ktory od nażwifka iedney z trzech 
| Syren tam pochowaney według fikcyiPoétow, Parthee 
nope fię także nazywa; grobem Wirgiliufea Hawne, . 

) Kocyż rżeka piekielna, po łacinie Cocyzus, y 

ły Pluto, inaczey Dis, Bożek podżiemny albo pies 
kielny, brat goruego Jowifża. Prozerpinę, albo z oda 
miang w piekle nazwifka’ Hekarg, za Zone mu nan 
anaczaia, N y 
, m) Jedza piekielna, tray ich Poetowie liczą: Ales 
kro Tifphone y Megara. 1 

n) O woynach domowych $5/li Dyktatora z Marya 
ufzem, Rżymikim Gedmkroé Konfatem, obfzernie Apu 
pian. Alexandr, Db. 1. Bell Civil. y Lukan w fwey 
Farfalli, ktorvch fig poradź, 

0) Fortuna iakoby w zachwyceniu, wiełzczym dus | 

them natchniona, pizyfzle Narodu Rzymíkiego klęfki . 
przepowiada, 7 - 
p) Pola od Miafta Philipp: w Tracyi, dzifeyfżey 
Romanii, tak nazwane, gdzie Oktawiufz y Antoniufż 
znieśli dwoch her(ztow pizeciwney partyi Bruta y 
Kafyufza zaboycow Cezarowych, onvch ‘na głowę | 
poraziWfzy, co Arbiter tymi flowy wyraził : 

—— gemind iam firaros morte Philippos, 

. §) Narody Hifzpeńfkie, gdzie fig także woyna doa 
mowa wytoczyła, S a 
ep) Libye 
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r) Libiyfkie Cieśni) Mauritania, gdzie zginął Krol 
Juba partyzant Pompejufza, pó ktorego porażce -w śrzod 
bankietu Petreinfzowi kazał fie zabić, ucieczki fwoiey 
y niefzczęścia wiernemu towarzyfzowi. ` 
s) Przez Nilu por, rozumie dwa miafta: w Egipcie 
ortowe : Alexandryg J Pelusium albo Damiarg, nad u- 
ciami Nilu założone, ktore właściwie Zamkami Nilo- 
wemi nazywa : ez sua Nile gementia clauflra, Ztąd zaś 
gementia, iakoby ięczące z ftrachu na przyfzłe okropne 
przypadki: m Alexandryi bowiem Juliufg Cefar, przez 
Prolomeufza Krola, Kleopatry brata oraz y męża, o nie- 
bespieczenftwo życia był przyprawiony3 na lądzie zaś 
Peluzyifkim, Pompeju/ż zabity. i 
.£) Przez zaroki Akcyackie ( Adiacosgue sinus) na- 
* trąca bitwę na morza pod Alium w Epirze, ktorą Au- 
guft Ces» ftoczyl z Antoniufzem y Kleopazrą Ktolową 
Egiptu. Oftatnia to była woyna domowa, wielką klę- 
ika y Śmiercią Antominfza zapieczętówana, | Tar 
- u) Charon inaczey Portbmeus, pizewotnik piekiel- 
* ny, ktory dufze po śmierci, według fikcyi Poétow, 
kocytem, czy Szygiem rzeką na tamten świat przewoził. 
w) To iet dowifzowemi. jJowiíza bowiem bydź 
mienią bratem Plyrona Póćtowie, y troygrotnym mu 
gromem czyli piorunem grożną prawicę zbioig, 
„- x) Etna, gora ognifta w Sycylii, tak iak Wezumiufz 
- w pańftwie Neapolizań/kim. oy dg ROK 
^X) Alpes góry niebotyczne y niedoftępne, przegra» 
dzaiące iako wałem Włochy od innych zachodnich na-- - 
rodow, trzykroć iednak-ed flawnych Wodzow Herku- 
lefa, Annibala, y Cezara przebyte, az tąd troiakim na- 
zwifkiem: Graie, Penine er Julie nadane. 4 
z) Iuga celfa Palati. Gora Pałacowa mons Palarinus, 
inaezey Palatium, była iedna z fiedmiu gor Rzymfkich 
(bd ktorych fie Rzym Urbs Sepzicollis, tc ¡et (ied mioe 
gornym Miaftem zowie) naycelniey(za y nayokazalfza, 
ftolicg panítwa y rezydencya.Cefarzow (z kąd gmachy 
Monarchow, Pa/acami zowig) Zalzezycona,-, 
- R ; aa) 


L DE NT z 
© aa) Quirites, Lud Rzymiki, Rzymu miefzkańcy, 
obywatele &c, Par 
bb) Na wzor Eneafza, ktory z pożarow Troiań/kich, 

Miis zgrzybiałego Anchizefa na barkach {woich wy- 

311011, > , e 1 i : A 
cc) Konfulowie cibyli na ten czas C, Claud. Marcel» 
dus y L. Corn. Lentulus, roku od założenia Rzymu, we. 
‘dług Diona hiftoryka 705. według Anneufza Flora 704. . 
według zaś rachunku Welleinfza Patercula 703. 

dd) Pontus Kxole(two mnie lzey Azyi, ktoremu pano- 
wal Mithridates Eupator, od Pompeiufza W. zwycig- 
żony, 4 
PA Statki rozboynicze Pirgrom czyli Korfarom, krą. > 
żących na morzu pobliżfzym Cilicyi, 2 wielkim ufzezer- 
bkiem kraiow y prowincyi pomorfkich Panftwa Rzym- 
fkiego, zbiwfzy Pompeiu/z z morza £pędził, y lady ue. 
beśpieczył. | A 

Hf) Euxin, czarne morze, Bosfor ciafne morze w 
Tracyi blilko Carogrodu, po ktorych podczas woyny 
z Mirhridarefem Krolem Ponru uganiaigc fie Pompeiujz, 
czefto okręty fwoie zwycięzkie plawil. Ñ 

gg) Erynnis y Megera, Furye aibo Jędze piekielne. 

bh) Marcellus Konfal, partyzant Pompejufza, ktory 
na odebranie kommendy woylka Cezarowi, Hetmae™ 
now nowych do Galli) pofłał: zkad pierwfzy domo» 
wych rozruchów początek y zararga, 
_ 4) Curio Trybun ludu Rzymfkiego , albo Szarszy 
Gminny, buntownik pofpolftwa p.zeciw Cezarowi, ktos 
zemu 2 raza na głowę nieprzyiazny, potym largicyae _ 
mi ubłagany przyjaciel, 

kk) Lenculus kollega Marcella w konfulacie, wich= 
rzył także przeciw Cezarowi, iako Plutarch in Caefare 
Świadczy: ar Lensulus Consul armis non fuffragijs, cone 
sra latronem (Celarem) opus effe vociferans. ES 

M) Epidamnia mania quere) Epidomnus miafto - 
w Epirze, toż famo co y Dyrrachium, gdzie dway oni 


vr 1 Konfulo- 


N 
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Konfalowie Marcellus y Lentulus, z woyfkiem Pompea 
juza puściwfzy fig ze Włoch, naypierwey pizylgdo- 
wali, tamże utatczka ffawna była 2 Cezaryanumi, W 
ktorey pole otrzymał Pompejüfz. 
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a) Powiadaią, że NERO wiele rymowych dzieł złó: 
"żył, między innemi Poćma tytułem Hatosis Trojana 
ozdobne. Tacyż y Dio świadczą, że wielce On lubił 
fluchaé. powieści 0 pożarze Troj, zkad go beż mała 
cherka wzigla, podobną na Rzymie uczynić probe. Jas 
koż gdy to miafto w nocy podpalić każał, lam wfzedł 
na wierzch Wieży Mecenafowey, aby fie ztamrgd. poza- 
rowi mogł lepiey przypatrywat, krorego był tpra= 
weg: y Wren czas todwoie poéma 0 Pożarke Trojans 
kim, w fzaty fceniczne odziany , przy dźwięku geli 
żałofnym nucił, za świadectw em Swetoniufza: Hoc in: 
cendium ex turri Mecenariana prospectons, latus flamme, 
ut ajebat, pulchritudine, Halotin Hij, in suo scenico babie - 
ty decantavit. in Ner, c, 38. . FAA s 

by Kalchas Wie(zez, ktory fie 2 Grekami wyprawił 
na woynę Trojań/ką, Ten poftizeglizy razu iednego; 
że Wąż w gniazdo fie praíze wfunął, y tam famicę 2 
dziewięcią pifklecy pożarł, wzigwizy [wey wrożki 
zrad pochop; przepowiedział ; że oblężenie ‘Troy lat 
dziefięć trwać miało, 

“¢) Taki bydź iedni mniemaią: DANALMINERV Æ 
jtiAbr DONO. lnni zaś: MINERVA DONUM AR- 
MIPOTENTI, DANAI ABEUNTES DICANT. Gonzalez 
de Salas. RO) i | 
. d) Sinon, Syn Sisyfa, à wnuk flawnego zlodzicia 
Autolika, wybrany był od Grekow, aby chytrą uamó+ 
wg nakłonił Trojańowy na pizyigcie konia drew nianć- 
go, y WproWadzenie tey ofiary Mitermie poslubióney 
między mury: Í Nh occ 

e) Tenedos wylpa Hellespontu, na przeciw Gyplu 
czyli Kapu Sigey/kiego w Frygij, za ktorą Grecy z flotą 
PLN EN OLA BADEN fig iwoią 


" 
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fie (woig ukryli, udawfzy na pozor powrot do fwoiego 

 kraiu, po zawartym zdradliwie = Troiany pokoiu. © 

` f) dAntipbanes. y Tymbreus,  Przedziwne co do 
„klztałru, przypadku tego wyobrażenie, było z marmus 
ru w Rzymie za czafow Tytufa Ces. w pałacu iego do 
widzenia złożone; zatracone potym, przez wiele wie-" 
kow nie dato fig widzieć: znaleziono ie na koniec 
w iednym akwedukcie albo rurmufowym rowie: à 
Juriusz II. tego imienia Papież, nabywfzy ie z wiel- 
kim kofztem, kazał poltawié w iednym mieyfcu, ktore 
z umyfłu w ogrodach Warykafıfkich na ten koniec zbudo- 
wał, gdzie ie y po dziś dzien iefzcze widzieć, - felt to 
naypigknieyfze Gruppo * ) z pożoftałych fzruk podos 
bnych y zabytkow Starożytności, Trzech naycelniey- 
{zych wieku onego Rhodyi/kich Skulptorow : Polydor, - 
Agefander y. Athenodor, zmownie koło tego dżieła pra- 
cowali, y ziedney fztuki marmuru wyrobili, Michel. 
Angelo Bonarota, flaway w malarfkim y fnycerfkim 
kunizcie Artifta, zwykł był częftokroć tę fztukę ptze- 
dnią; cudownym dziełem ręki ludzkiey nazywać. 

g) Bog, ktory te węże przepuścił, był Nepzun, chcą. 
cy ukarać Laokoonta z Antyopg-za niecześć, ktorą po- 
pełnił, leżąc nie obyczaynie z żoną przed iego pofą- 
giem: y to ieft zdanie Eupboriona. Atoli Hyginus 
twierdzi, jakoby to niefzczęście ztąd miało potkać nay- 
wyżfzego Kapłana, iż fię śmiał natrząfać z ofiary Mi- 
serwie poslubioney, rzucaiąc dard w konia drewniane- 
go: czemu też y Trojanie uwierzyli, zafadziwfzy fie na 

„tym, iż teżfame węże, fkoro go y z dwoma fynami po- 
żyły, natychmiatt fie cofnely ku flupcowi pofggu tey= ` 
że Bogini. Przetoż ten cud widząc, pokwapili fie mur 
wywalić, aby fnadniey konia onego wprowadzić mo- . 
gli, ktory był poświęconym ich Prorektorce. 

Fc Xa b) Nie ^. 

*) zbior rożnych figur k{ztattnie z fobą powiązanych, 

. bądź w rzeźbie bądź w malowania; Włofi wyra- 

zem fobie właściwym Gruppo nazywaią, 
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*B) Nie zgadzają fie Authorowie, iak eo do ezafi; 
ktorego Troja była wzięta: tak co do lunacyi na ten 


czas Kfighyta : z tym wízyftkim pofpolitfze ieft mnie: * 


manie, za świadectwem Klemenfa Alexandryifkiego lib. 
x. Stromat, ze miefiąc był w ten czas w pełni, dzien 
236 r2. Kwietnia, y że fig to ftało na lat tyfige fto 
ośmdziefiąt y cztery przed przyisciem na świat Chry- 


 ftufowym, i 
liu a ON TEC. 


+ Poprawa Omytk. 


1 P. 4. v. 34. Zeteceng ezyray za tę cefię id 
2. P.g. V. 1. Francuzkie —— zGallami ° 
3. = - V.23.gdy Francuzow —— gdy wiec Gallow 


4. P.10.V.27. - lody fip —— w lody fig 
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